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บทคัดย่อ 
 มีจุดมุ่งหมายเพื่อส ารวจคนไทยที่เรียนภาษาจีนใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้ถูกต้องหรือไม่ เข้าใจในค าอวยพร
ภาษาจีนมากน้อยเพียงใด ศึกษาหาสาเหตุที่ท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้ดีหรือเกิดการใช้
ผิดพลาดเป็นเพราะสาเหตุใด โดยใช้แบบสอบถามในการส ารวจ วิเคราะห์และสรุปผล จากการส ารวจ พบว่า สาเหตุ
ที่ท าให้ใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้ดี เกิดจากค าอวยพรเหล่านั้นเป็นค าที่คุ้นเคยหรือเคยเรียนมาก่อน อีกทั้งเป็นค าที่ง่าย
ต่อการเข้าใจ ส่วนสาเหตุที่ท าให้เกิดการการใช้ผิดพลาดเป็นเรื่องของภาษาแม่ที่แตกต่างกัน ความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมทางภาษา รวมถึงขาดความรู้ความเข้าใจในเรื่องของส านวนหรือค าอวยพรแบบสี่ตัวอักษร เนื่องจาก
ค าอวยพรภาษาไทยไม่มีการใช้ค าแบบสี่ตัวอักษรเหมือนในภาษาจีน ด้วยเหตุนี้จึงเป็นหนึ่งในเหตุผลส าคัญที่ท าให้
คนไทยที่เรียนจีนเกิดการผิดพลาดในการใช้ค าอวยพรภาษาจีน 
ค าส าคญั: ค าอวยพร, คนไทยที่เรียนภาษาจีน, ค าอวยพรไทยจีน 
 

ABSTRACT 
 The study aimed to survey Thai Chinese learners whether they use Chinese blessing  
language correctly or not, how much they understood Chinese blessing language, and find out 
the reasons why they could either use Chinese blessings language so well or make mistakes using 
them. In this study, questionnaire was used to investigate, analyze and summarize the data. It was 
found that the reason Thai Chinese learners used Chinese blessing language so well was because the 
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blessing language was familiar and not complex for them use, learn and understand. At the same 
time, that Thai Chinese learners made mistakes using Chinese blessings was caused by native language 
and cultural differences among users. Furthermore, Thai Chinese learners found the unique idioms or 
four-character words in Chinese blessing language rather difficult for them because Thai blessing 
language usually does not use four character words.  For this reason, it is one of the main reasons 
why Thai Chinese learners made errors in using blessing words. 
Keywords: blessing language, Thai Chinese Learners, Blessing Thai and Chinese language. 
 

บทน า 
 ภาษาคือ หนึ่งในเครื่องมือการสื่อสาร ที่ช่วยท าให้พวกเราเข้าใจในการสื่อสารซึ่งกัน และกันมากยิ่งขึ้น 
ค าอวยพรเป็นหนึ่งในภาษาที่แสดงความรู้สึกที่ดีที่มอบให้แก่กัน การเลือกใช้ค าอวยพรก็เป็นสิ่งส าคัญที่ผู้อวยพร ควรให้
ความใส่ใจในการเลือกปรับใช้ค าอวยพรให้เหมาะสมกับสถานการณ์ต่าง ๆ และเลือกให้เหมาะสมกับผู้รับค าอวยพร 
จากการศึกษาผลงานของผู้วิจัยส่วนใหญ่มักจะเน้นไปในเรื่องของการใช้ค าอวยพรที่มีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัยที่
ต่างกัน และการน าค าอวยพรภาษาจีนมาเปรียบเทียบกับภาษาต่าง ๆ เช่น 
  ด้านการใช้ค าอวยพรที่มีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัยที่ต่างกัน 

 เฉินเจี้ยนหมิน 陈建民 (1991) และเฉินเจี้ยน 陈健 (1991) กล่าวว่า การใช้ค าอวยพรของผู้คน
สมัยก่อนกับผู้คนในปัจจุบันมีการใช้ค าอวยพรที่แตกต่างกัน แต่ว่าความหมายของค าอวยพรยังคงเหมือนกัน เช่น 
ค าอวยพรที่ใช้ในงานวันเกิดหรือเทศกาลต่าง ๆ ค าอวยพรที่ใช้กับผู้ใหญ่หรือผู้อาวุโสสมัยก่อน มักจะอวยพรว่า  

“祝福如东海，寿比南山” (มีโชคลาภดุจทะเลบูรพา อายุยืนยาวเหมือนเขาทักษิณ) แต่ปัจจุบันใช้
ค าอวยพรที่สั้นลงและใช้ค าที่ง่ายขึ้น แต่ยังคงความหมายที่ต้องการให้ฝ่ายผู้รับค าอวยพรนั้นอายุยืน สุขภาพแข็งแรง 

เช่น “健康长寿” (ขอให้อายุยืนแข็งแรง) 、“祝寿” (ขอให้อายุยืน) เป็นต้น 

 ซุนม่านจวิน 孙曼均 (1999) ได้น าเสนอในช่วงยุคปี 50 หลังปี ค.ศ. 1949 เป็นต้นมา ในช่วงของ
การปฏิวัติสังคมของประเทศจีนส่งผลท าให้เกิดการปฏิวัติทั้งด้านระบบการเมือง ระบบเศรษฐกิจ และด้านแนวความคิด 
จึงส่งผลต่อการใช้ภาษาในชีวิตประจ าวัน รวมถึงด้านค าอวยพรก็ได้รับอิทธิพลในการเกิดการเปลี่ยนแปลงด้วยเช่นกัน 

 ฉุยส่าวจวน 崔少娟 (2014) ได้แสดงให้เห็นถึงยุคจุลภาค หรือยุคดิจิตอลได้เปลี่ยนรูปแบบการส่ง
ข้อความแบบใหม่ ไม่ว่าเป็นรูปแบบข้อความสั้น ๆ เวยป๋อ (Weibo), วีแชท (Wechat) ล้วนแต่เป็นวิธีการส่งข้อความ
ที่สะดวกอย่างมาก นอกจากนี้เขายังได้มีการวิเคราะห์จุดเด่นของค าอวยพรในเทศกาลต่าง ๆ ที่ส่งผ่านมือถือ แบ่งเป็น 
2 ส่วน 1) วาทศิลป์การเปรียบเปรยค าอวยพรกับเทศกาลต่าง ๆ 2) วาทศิลป์การใช้ค าอวยพรกับเทศกาลต่าง ๆ ใน
การส่งข้อความผ่านมือถือที่เกิดค าอวยพรแปลกใหม่มากมาย ดังนั้นในยุคของการเปลี่ยนแปลงก็น าไปสู่รูปแบบวิธีการ
อวยพรที่เปลี่ยนไป เนื้อหาของค าอวยพรก็ยิ่งเกิดความหลากหลายมากยิ่งขึ้น 
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 ด้านการน าค าอวยพรภาษาจีนมาเปรียบเทียบกับภาษาต่าง ๆ  

 ฮวางอาหลี่ 黄阿里 (2016) กล่าวว่า ความเหมือนและความแตกต่างของค าอวยพรกับค าปลอบโยน
ของภาษาสองชนิดนี้ ได้รับอิทธิพลมากจากวัฒนธรรมท้องถิ่นในเรื่องของภาษาแม่ ศาสนา สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ 
จึงส่งผลให้ภาษาที่ใช้ในการอวยพรเกิดความเหมือนและแตกต่างเกิดขึ้น จึงน าไปสู่การศึกษาเปรียบเทียบวิเคราะห์
ค าปลอบโยนของภาษาอาราบกิกับภาษาจีน 

 จางจินยู่ว 张金钰 (2011) ได้ท าการศึกษาค าอวยพรเกี่ยวกับพิธีแต่งงานที่ใช้บ่อยที่สุดและน ามา
เปรียบเทียบกัน จนได้เห็นว่าสิ่งที่ท าให้ค าอวยพรเกี่ยวกับพิธีแต่งงานของภาษาจีนและภาษาอังกฤษเกิดความแตกต่าง 
เกิดจากผู้คนที่มีเบื้องหลังวัฒนธรรมที่ไม่เหมือนกันและค่านิยมที่แตกต่างกัน อีกทั้งการใช้ภาษาที่แตกต่างกัน จึงน า 
ไปสู่การข้ามวัฒนธรรม จนส่งผลให้บางครั้งเกิดความเข้าใจผิดในการสื่อสารได้ 

 หลี่ซิ่วหลิง 李秀玲 (2012) ได้น าค าอวยพรภาษาจีนและไทยมาเปรียบเทียบหาความเหมือน และความ
แตกต่างเกี่ยวกับที่มา ปัจจัย ค่านิยม ศึกษาวัฒนธรรมระหว่างสองประเทศ ที่ส่งผลท าให้คนไทยและคนจีนมีการใช้
ค าอวยพรที่แตกต่างกัน แต่ไม่ได้มีการส ารวจเกี่ยวกับคนไทยที่เรียนภาษาจีนใช้ค าอวยพรภาษาจีนเป็นอย่างไรบ้าง  
 จากการรวบรวมข้อมูลท าให้เห็นว่า ผู้วิจัยส่วนใหญ่มักจะน าค าอวยพรของประเทศตัวเองกับค าอวยพร
ของประเทศจีนนั้นมาเปรียบเทียบ วิเคราะห์ หาความเหมือนและความแตกต่างกัน หากแต่ยังไม่ค่อยมีผู้วิจัยส ารวจ
เรื่องของผู้ที่เรียนภาษาจีนกับการใช้ค าอวยพรภาษาจีนว่าสามารถใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้อย่างถูกต้องหรือไม่ หรือ
มีส่วนตรงไหนบ้างที่ผู้เรียนภาษาจีนยังใช้ค าอวยพรภาษาจีนผิดพลาด จากจุดนี้ท าให้ผู้วิจัยเล็งเห็นความส าคัญของ
การใช้ค าอวยพรภาษาจีน และเพื่อลดข้อผิดพลาดในการใช้ค าอวยพรภาษาจีน จึงเห็นว่าควรมีการศึกษาค้นคว้าข้อมูล
เพิ่มเติม เพื่อให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนหรือบุคคลทั่วไปสามารถเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพื่อศึกษาส ารวจการใช้ค าอวยพรของคนไทยที่เรียนภาษาจีน สามารถใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้ถูกต้อง
หรือไม่ มีความเข้าใจในค าอวยพรภาษาจีนมากน้อยเพียงใด และศึกษาหาสาเหตุที่ท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนใช้
ค าอวยพรภาษาจีนได้ดีหรือเกิดการใช้ที่ผิดพลาดเป็นเพราะสาเหตุใด 
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
   ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง ประชากรที่ใช้ในการวิจัย คือ คนไทยที่เรียนภาษาจีนในเขตกรุงเทพฯ และ
ปริมณฑล แบบไม่จ ากัดอาชีพ จ านวน 100 คน การเก็บรวบรวมข้อมูล เพื่อน ามาประกอบการวิเคราะห์ ศึกษาหา
ข้อมูลจากต ารา เอกสาร เว็บไซด์ และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค าอวยพรของจีนและไทย เพื่อน ามาเป็นแนวทางใน
การสร้างแบบสอบถาม ปรับปรุง และดัดแปลงให้เป็นแบบสอบถามที่เหมาะสม สอดคล้องกับแนวคิด ทฤษฎีที่ใช้ใน
การวิจัย การสัมภาษณ์ เพื่อช่วยให้ได้ข้อมูลเป็นความจริงมากยิ่งขึ้น การสัมภาษณ์ความคิดเห็นของคนไทยที่เรียน
ภาษาจีนกับการใช้ค าอวยพรในภาษาจีน เกี่ยวกับสาเหตุและเหตุผลของการเลือกค าตอบ หากข้อไหนที่ผู้ตอบมีการ
เลือกค าตอบไม่ถูกต้องก็จะมีการสอบถามเชิงลึกมากยิ่งขึ้น ถึงสาเหตุที่ผู้ตอบเลือกค าตอบนั้น ว่าเขามีความเข้าใจ
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ว่าอย่างไรบ้างในการเลือกค าตอบนั้น เพื่อน ามาประกอบการวิเคราะห์ ประมวลและสรุปผล และวิธีการเปรียบเทียบ
ความเหมือนและความแตกต่างของค าอวยพรไทยจีน เป็นการน าเอาข้อมูลการเก็บรวบรวมหลักฐาน ข้อมูลการวิจัย
เกี่ยวกับวัฒนธรรมการใช้ค าอวยพรของคนจีนและคนไทย อีกทั้งน าเอาข้อมูลจากแบบสอบถาม มาด าเนินการวิเคราะห์
ผ่านหลักการวิจัยเชิงเปรียบเทียบ เพื่อหาสาเหตุที่ท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้ดี และ
มีสาเหตุอะไรบ้างที่ส่งผลท าให้เกิดความผิดพลาดในการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีน  
 

ผลการวิจัย 
  การเก็บรวบรวมข้อมูลจากคนไทยที่เรียนภาษาจีนกับการใช้ค าอวยพรภาษาจีน จ านวน 100 คน    
 
ส่วนที่ 1 แบบสอบถามเกี่ยวกับข้อมูลส่วนบุคคลของผู้ตอบแบบสอบถาม 
  1. เพศ เพศชาย คิดเป็นร้อยละ 42 และเพศหญิง คิดเป็นร้อยละ 58 แสดงดังภาพที่ 1 
 
 
 
 
 
 
 

                                      ภาพที่ 1 รอ้ยละเพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 
 
  2. อายุ 12-20 ปี คิดเป็นร้อยละ 14 อายุ 21-30 ปี คิดเป็นร้อยละ 48 อายุ 31-39 ปี คิดเป็นร้อยละ 23 
และอาย ุ40 ปีขึ้นไป คิดเป็นร้อยละ 15 แสดงดังภาพที่ 2 
 
 
 
. 
 
 
 

ภาพที่ 2 ร้อยละอายุของผู้ตอบแบบสอบถาม 
 

  3. สัญชาติ คนไทยเช้ือสายจีน คิดเป็นร้อยละ 38 และคนไทยที่ไม่มีเชื้อสายจีน คิดเป็นร้อยละ 62 แสดง  
ดังภาพที่ 3 

12-20

岁：
14%

21-30

岁：
48%

31-39

岁：
23%

40岁以

年龄

男
42%女

58%

性别

男

女
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ภาพที่ 3 ร้อยละสัญชาติของผู้ตอบแบบสอบถาม 
 

  4. อาชีพ ครู อาจารย์ คิดเป็นร้อยละ 28 นักเรียน นักศึกษา คิดเป็นร้อยละ 53 และอาชีพอื่น ๆ คิดเป็น
ร้อยละ 19 แสดงดังภาพที่ 4 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

ภาพที่ 4 ร้อยละอาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม 
 

  5. คุณเรียนภาษาจีนมานานเท่าไหร่ ต่ ากว่า 1 ปี คิดเป็นร้อยละ 16 ระยะเวลา 1-2 ปี คิดเป็น ร้อยละ 14 
ระยะเวลา 3-4 ปี คิดเป็นร้อยละ 23 และ 4 ปีขึ้นไป คิดเป็นร้อยละ 47 แสดงดังภาพที่ 5 
 

 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 5 ร้อยละระยะเวลาที่คนไทยที่เรียนภาษาจีน 

 

28%

53%

19%

职业
老师 学生 其他

其他的职业：อาชีพอืน่ๆ ได้แก่ 

 商人 =  นกัธุรกิจ 
 翻译家 =  นกัแปล 
 人资 =  ฝ่ายบุคคล 
 营业员 =  พนกังงานขายของ 
 工程师 =  วศิวกร 
 空姐 =  แอร์โฮสเตส 
 厨师 =      พอ่ครัว 

老师 
其他 

学生 

38%
62%

血统

华裔

非华裔

16% 14%

23%

47%

学习汉语的时间

1年以下 1-2年 3-4年 4年以上
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    6. คุณใช้ค าอวยพรในการอวยพรให้คนอื่นบ่อยหรือไม่ ทุกวัน คิดเป็นร้อยละ 14 บางครั้ง คิดเป็นร้อยละ 25 
แทบจะไม่คิดเป็นร้อยละ 16 เฉพาะวันส าคัญ คิดเป็นร้อยละ 38 และไม่เคยคิดเป็นร้อยละ 7 แสดงดังภาพที่ 6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 6 ร้อยละจ านวนความบ่อยของคนไทยที่เรียนภาษาจีนใช้ค าอวยพรภาษาจีน 

 
  7. คุณรู้จักค าอวยพรภาษาจีนมากน้อยเพียงใด มากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 2  มาก คิดเป็นร้อยละ 2 ปานกลาง 
คิดเป็นร้อยละ 49 น้อย คิดเป็นร้อยละ 27 และไม่รู้เลย คิดเป็นร้อยละ 20 แสดงดังภาพที่ 7 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

ภาพที่ 7 ร้อยละปริมาณความรู้ของคนไทยที่เรียนภาษาจีนรู้ค าศัพท์เกี่ยวกับค าอวยพรภาษาจีน 
 
 ส่วนที่ 2 จากแบบสอบถามท าการส ารวจโดยแบ่งเป็น 2 ด้าน ดังนี้ 1) ด้านการใช้ค าอวยพรภาษาจีน และ
2) ด้านความเข้าใจเกี่ยวกับค าอวยพรภาษาจีน ดังนั้นสรุปผลส ารวจ และการวิเคราะห์คนไทยที่เรียนภาษาจีนกับ
การใช้ค าอวยพรในภาษาจีน สามารถแบ่งเป็น 2 สาเหตุหลกัได้ดังนี ้
  1. สาเหตุที่ท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้อย่างถูกต้อง จากการศึกษาส ารวจข้อมูล
และผลการสัมภาษณ์สามารถสรุปสาเหตุที่ท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้ดีตามแผนผังภาพดังนี้ 
 

14%

25%

16%

38%

7%

是否经常使用祝福语

每天 经常 偶尔 特别的日子 无

2% 2%

49%

27%
20%

知道多少汉语的祝福语

最多 多 一般 少 无
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ภาพที่ 8 สาเหตุที่ท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้ดี 

 
 ผลจากแบบสอบถามจะยิ่งเห็นได้ชัดเจน สรุปได้ว่าด้านการใช้ค าอวยพรในส่วนของเด็กแรกเกิดค าถาม คือ 
“聪明漂亮” มักใช้อวยพรให้กับเด็กแรกเกิดเพศไหน ร้อยละ 54 ตอบถูกว่าค าอวยพรนี้ใช้ อวยพให้กับเด็กแรกเกิด

เพศหญิง เพราะค านี้มีความหมายว่า “ขอให้ฉลาด ๆ และสวย”、“越长越帅” มักใช้อวยพรให้กับเด็กแรกเกดิ
เพศไหน ร้อยละ 65 ตอบถูกว่าค าอวยพรนี้ใช้อวยพรให้กับเด็กแรกเกิดเพศชาย มีความหมายว่า “ขอให้ยิ่งโตยิ่งหล่อขึ้น

เรื่อย ๆ” เนื่องจากสองค านี้มีค าที่บ่งบอกในเรื่องของเพศที่ชัดเจนนั่นคือ “漂亮” (สวย) และ “帅” (หล่อ) จึง
ท าให้ผู้ท าแบบสอบถามส่วนใหญ่สามารถเลือกค าตอบได้อย่างถูกต้อง แสดงดังตารางที่ 1 
 
ตารางที่ 1 ส ารวจการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีนให้เหมาะสมกับเพศของเด็กแรกเกิด 

ข้อที่ ค าถาม ผลการส ารวจจากแบบสอบถาม 
7 “聪明漂亮” 

 
9 “越长越帅” 

 
 
 ต่อมาส ารวจเกี่ยวกับการใช้ค าอวยพรภาษาจีนมาอวยพรในเทศกาล วันส าคัญต่าง ๆ หรือสถานการณ์ต่าง ๆ 

จากค าถามข้อที่ 3) “春节好” ใช้กับวันส าคัญ หรือเทศกาลอะไร ร้อยละ 62 ตอบถูกต้องว่าค านี้ใช้กับงานเทศกาล
ตรุษจีน มีความหมายว่า “สวัสดีวันตรุษจีน” หรือ “สวัสดีปีใหม่” เพราะเป็นค าที่เห็นบ่อยและใช้อวยพรบ่อยที่ส าคัญ

มีค าว่า “春节” (ตรุษจีน) เป็นตัวบ่งบอกที่ชัดเจน 5) “永结同心” ร้อยละ 54 ตอบถูกต้องว่าค านี้ใช้กับ

26

54

20

儿子和女儿都…

女儿

儿子

28

7

65

儿子和女儿都…

女儿

儿子

เคยเห็นและใช้ค ำ
อวยพรเหล่ำนั้นบ่อย 

เคยเรียนค ำอวยพร
ภำษำจีนเหล่ำนั้น

มำก่อน 

ค ำอวยพรหล่ำนั้น 
มีควำมหมำยที่ง่ำยต่อ

กำรเข้ำใจ 

ค ำอวยพรของไทยและจีน
บำงค ำมีควำมหมำยที่

คล้ำยคลึงกัน 

สาเหตุที่ท าให้คนไทยที่เรียน
ภาษาจีนใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้ดี 
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งานแต่งงาน มีความหมายว่า “รักใคร่กลมเกลียวกันตลอดไป” จากผลการสัมภาษณ์ ผู้ที่เลือกค าตอบนี้ถูกส่วนใหญ่

ต่างอาศัยการตีความหมายจากการแปลจากตัวอักษร “永” มาจาก “永远” (ตลอดไป) “结” มาจาก “结婚” 

(แต่งงาน) “同心” (การรวมใจไว้ด้วยกัน, รวมใจเป็นหนึ่ง เท่ากับ รักใคร่กลมเกลียวกัน) 7) “早日安康” 
ร้อยละ 57 ตอบถูกต้อง มีความหมายว่า “ขอให้หายป่วยไว ๆ”  ค านี้มักใช้กับการอวยพรให้กับผู้ป่วย เพราะเป็น

ค าที่ได้ยินบ่อยและใช่บ่อยมากเมื่อมีคนไม่สบาย และยิ่งไปกว่านั้นโดยเฉพาะ 4) “白头偕老” ร้อยละ 59 
ตอบถูกต้องซึ่งใช้อวยพรในงานแต่งงาน มีความหมายว่า “ถือไม้เท้ายอดทองกระบองยอดเพชร” อีกทั้งค านี้เป็นค า
ที่มีความหมายใกล้เคียงกับค าอวยพรของไทยมากที่สุด และคนไทยที่เรียนภาษาจีนสามารถเข้าใจค านี้ได้ค่อนข้างดี 
แสดงดังตารางที่ 2 
 
ตารางที ่2 ส ารวจการเลือกใชค้ าอวยพรภาษาจีนใหเ้หมาะสมกับเทศกาล วนัส าคญัต่าง ๆ หรือสถานการณ์ต่าง ๆ 

ข้อที่ ค าถาม ผลการส ารวจจากแบบสอบถาม 
3 “春节好” 

 
4 “白头偕老” 

 
5 “永结同心” 

 
7 “早日安康” 

 
 
 2. สาเหตุที่ท าให้คนไทยที่เรยีนภาษาจีนเกิดความผิดพลาดในการใช้ค าอวยพรภาษาจีน  
  จากการศึกษาส ารวจข้อมูล และผลการสัมภาษณ์สามารถสรุปสาเหตุที่ท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนมี
การใช้ค าอวยพรภาษาจีนผิดพลาด สรุปตามแผนผังภาพดังนี 
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8
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8
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送别朋友

探病

婚姻

生日
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生日
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春节
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送别朋友

探病

婚姻

生日
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ภาพที่ 9 สาเหตุหลักที่ท าใหค้นไทยที่เรียนภาษาจีนมีการใช้ค าอวยพรภาษาจีนผิดพลาด 
 
 จากภาพที่ 9 สาเหตุหลักที่ท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนมีการใช้ค าอวยพรภาษาจีนผิดพลาดเกิดจาก 2 
สาเหตุหลักดังนี ้ 
 1) เกิดจากภาษาแม่ที่แตกต่างกัน คนไทยที่เรียนภาษาจีนยังไม่ค่อยเข้าใจเกี่ยวกับกฏเกณฑ์การใช้ค าอวย
พรภาษาจีน รวมไปถึงไม่รู้ว่าการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีนมีความแตกต่างกัน ซึ่งบางครั้งต้องดูจากสถานการณ์
หรือเพศในการเลือกใช้ค าอวยพรให้เหมาะสมกับผู้รับค าอวยพร คนไทยที่เรียนภาษาจีนเพียงแต่อาศัยภาษาแม่ 
(ภาษาไทย) ในการแปลและเลือกใช้ค าอวยพร ดังนั้นจากจุดนี้จึงท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนเกิดความผิดพลาดในการ
ใช้ค าอวยพรภาษาจีน  
 2) เกิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมภาษาระหว่างภาษาจีน และภาษาไทย จากความแตกต่างตรงจุดนี้ 
จึงส่งผลท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนเกิดการใช้ค าอวยพรภาษาจีนผิดพลาด เพราะค าอวยพรภาษาจีนเป็นภาษาที่
มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว โดยเฉพาะอย่างยิ่งคือค าอวยพรแบบส านวนและแบบสี่ค า ด้วยเหตุนี้จึงเป็นเหตุผลที่ท าให้
คนไทยที่เรียนภาษาจีนเกิดความผิดพลาดในใช้ค าอวยพรภาษาจีน 
 จากสาเหตุหลักที่ได้กล่าวข้างต้น เป็นผลมาจากการขาดความรู้ความเข้าใจ 3 ด้าน ได้แก ่

วัฒนธรรมภำษำของ
ไทย และจีนแตกต่ำงกัน 

สาเหตุที่ท าใหค้นไทยทีเ่รียนภาษาจีนมี
การใช้ค าอวยพรภาษาจีนผดิพลาด 

เกิดจำกภำษำแม่ที่
มีควำมแตกต่ำงกัน 

1) ขำดควำมรู้ควำมเข้ำใจเกี่ยวกับกำรใช้ค ำอวยพรให้เหมำะสมกับสถำนกำรณ์ต่ำง ๆ 
2) ขำดควำมรู้ควำมเข้ำใจเกี่ยวกับค ำอวยพรที่ใช้กับเทศกำล,วันส ำคัญต่ำง ๆ หรือ   
    สถำนกำรณ์ต่ำง ๆ 
3) ขำดควำมรู้ควำมเข้ำใจเกี่ยวกับส ำนวนและค ำอวยพรสี่ค ำของภำษำจีน โดยเฉพำะ 
    อย่ำงย่ิง ค ำอวยพรเกี่ยวกับเด็กแรกเกิด 
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  1) ขาดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับการใช้ค าอวยพรให้เหมาะสมกับสถานการณ์ต่าง ๆ ผลส ารวจจาก
แบบสอบถามจะยิ่งเห็นได้ชัดเจน ในด้านความเข้าใจของการใช้ค าอวยพรในสถานการณ์ที่ผู้ใช้ค าอวยพรต้องการอวยพร
ให้กับเพื่อนที่ก าลังจะเดินทางโดยเครื่องบิน ยังคงมีความเข้าใจและการใช้ค าอวยพรที่ผิดพลาด จากแบบสอบถาม

ถามว่า ถ้าหากคุณไปส่งเพื่อนที่ก าลังจะเดินทางโดยเครื่องบิน คุณสามารถใช้ค าอวยพรว่ า “一路顺风” ใน
การอวยพรได้ ร้อยละ 48 ตอบว่าถูกต้อง มีความหมายว่า “เดินทางปลอดภัย” ค าถามต่อมา ถ้าหากคุณไปส่งเพื่อนที่
ก าลังจะเดินทางโดยเครื่องบิน คุณสามารถใช้ค าอวยพรว่า “一帆风顺” ร้อยละ 42 ตอบว่าถูกต้อง มีความหมายว่า 
“เดินทางราบรื่นปลอดภัย” ตามภาพแผนภูมิดังนี ้
 
ตารางที่ 3 ส ารวจการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีนให้กับเพ่ือนที่ก าลังจะเดินทางโดยเครื่องบิน 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 แต่แท้ที่จริงแล้วสองค าอวยพรนี้ ไม่ควรใช้อวยพรให้กับเพื่อนที่ก าลังจะเดินทางโดยเครื่องบิน ดังที่ เจี่ย

เฟิ้งจวิน 贾凤军 (2006) ได้กล่าวไว้ว่า เวลาเดินทางโดยเครื่องบินต้องระวังในเรื่องของลมฟ้าอากาศ การบินต้องมี
สภาพอากาศที่ดี ไม่แปรปรวน ถ้ามีลมเกิดขึ้นจะท าให้การบินนั้นเกิดอันตรายได้ ดังนั้นค าว่า “风” แปลว่า “ลม” 
คนจีนส่วนใหญ่จึงหลีกเลี่ยงการใช้ค าอวยพรสองค านี้มาใช้ในการอวยพรเพื่อนที่ก าลังจะเดินทางโดยเครื่องบิน จาก
การสัมภาษณ์ผู้ที่เลือกสองค าตอบนี้ว่าสามารถใช้ในการอวยพรเพื่อนที่ก าลังจะเดินทางโดยเครื่องบินได้ ส่วนใหญ่
ตอบว่า เพราะอาศัยความรู้จากภาษาแม่ (ภาษาไทย) และจากการเรียนมาใช้ในการแปลค าอวยพรภาษาจีนนั่นคือ 
พวกเขาเข้าใจว่า “一路平安”、“一路顺风”、“一路风顺” ล้วนแต่แปลว่า “เดินทางปลอดภัย” เพราะ 
ฉะนั้นพวกเขาจึงเข้าใจว่า ทั้งสามค านี้สามารถใช้อวยพรได้กับทุกสถานการณ์ นี่จึงเป็นอีกหนึ่งสาเหตุหลักส าคัญที่
ท าให้คนไทยเกิดการใช้ค าอวยพรผิดพลาด 

   2) ขาดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับค าอวยพรที่ใช้กับเทศกาล วันส าคัญตา่ง ๆ หรือสถานการณ์ต่าง ๆ 

同意/ 对 不同意 / 不对 不确定 不知道

“一路平安” 61 11 11 17

“一路顺风” 48 25 10 17

“一路走好” 27 41 16 16

“一路好走” 36 31 16 17

“一路小心” 45 21 21 13

“一路安好” 43 26 14 17

“一帆风顺” 42 28 10 20

ถ้าหากคุณไปส่งเพื่อนที่ก าลังจะเดินทางโดยเครื่องบิน，คุณอวยพรให้กับเพื่อนว่า........
“一路平安” “一路顺风”
“一路走好” “一路好走”
“一路小心” “一路安好”
“一帆风顺”
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  ผลส ารวจจากแบบสอบถามเกี่ยวกับด้านการใช้ค าอวยพรภาษาจีนมาอวยพรในเทศกาล วันส าคัญต่าง ๆ
หรือสถานการณ์ต่าง ๆ จากค าถามข้อที่ 8) “恭贺新禧” ใช้กับวันส าคัญ หรือเทศกาลอะไร ร้อยละ 45 ตอบผิดว่า
ค านี้ใช้กับงานแต่งงาน แสดงดังตารางที่ 4 
 
ตารางที่ 4 ส ารวจการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีนให้เหมาะกับเทศกาล วันส าคัญต่าง ๆ หรือสถานการณ์ต่าง ๆ 

ข้อที่ ค าถาม ผลการส ารวจจากแบบสอบถาม 
8 “恭贺新禧” 

 
 
 หากแต่เมื่อมีการถามซ้ าในด้านความเข้าใจของการใช้ค าอวยพรภาษาจีนในข้อที่ 12) “恭贺新禧” 

แปลว่า “ขอให้ปีใหม่ปีนี้มีความสุขมาก ๆ คิดสิ่งใดขอให้สมปรารถนา” ร้อยละ 43 ตอบถูกต้องว่าค าอวยพรนี้ใช้
อวยพรในวันปีใหม่ แสดงดังตารางที่ 5 
 
ตารางที่ 5 ส ารวจความเข้าใจในการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีน 

 
  จากผลส ารวจตามข้างต้น จะเห็นได้ว่า สองค าถามผลลัพธ์ที่ได้มีความขัดแย้ง เพราะขาดความรู้ความเข้าใจ

เกี่ยวกับค าอวยพร “恭贺新禧” อย่างถ่องแท้ จากการสัมภาษณ์ผู้ตอบว่าค านี้ใช้อวยพรในงานแต่งงานเพราะ

พวกเขาดูจากตัวอักษรค าว่า “新” ซึ่งพวกเขาเข้าใจว่าหมายถึง “新娘新郎” (เจ้าบ่าวเจ้าสาว) และ “禧” 

มาจากตัวอักษรค าว่า “囍” ที่ใช้อวยพรในการแต่งงาน ซึ่งแท้ที่จริงแล้ว “新” มาจาก “新年” (ปีใหม่) และ 

“禧” มาจาก “吉祥幸福” (ขอให้มีความสุข คิดสิ่งใดสมปรารถนา) นี่จึงเป็นอีกสาเหตุหนึ่งที่คนไทยที่เรียน
ภาษาจีนอาศัยภาษาแม่(ภาษาไทย)ในการคิดวิเคราะห์และตีความตัวอักษรจีน โดยที่พวกเขาไม่ได้ทราบความหมาย
ที่แท้จริงและขาดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับค าอวยพรที่ใช้กับเทศกาล วันส าคัญต่าง ๆ หรือสถานการณ์ต่าง ๆ จึงเกิด
ความผิดพลาดในการใช้ค าอวยพรภาษาจีน 

24

26

14

14

45

18

春节

元旦（新年）

送别朋友

探病

婚姻

生日

ข้อที่ ค าถาม ผลการส ารวจจากแบบสอบถาม 
12 “恭贺新禧”是“祝贺新年幸福吉祥如

意”的意思。 

 
22

22

13

43

不知道

不确定

不对/不应该/不…

对/应该/可以
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  3) ขาดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับส านวนและค าอวยพรสี่ค าของภาษาจีน โดยเฉพาะอย่างยิ่งค าอวยพร
เกี่ยวกับเด็กแรกเกิด 
  ผลส ารวจจากแบบสอบถามเกี่ยวกับด้านการใช้ค าอวยพรภาษาจีนในส่วนของเด็กแรกเกิด จากข้อที่ 3 
“喜得麟儿” มักใช้อวยพรให้กับเด็กแรกเกิดเพศไหน ร้อยละ 40 ตอบผิดว่าค าอวยพรนี้ใช้อวยพรได้ทั้งเด็กแรก
เกิดเพศหญิงและเพศชาย ซึ่งที่จริงแล้วค านี้สามารถใช้อวยพรในเด็กแรกเกิดเพศชายเท่านั้น เพราะค านี้มีความหมายว่า 
“ยินดีด้วยทีไ่ด้ลูกชาย” แสดงดังตารางที่ 6 
 
ตารางที่ 6 ส ารวจการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีนให้เหมาะสมกับเพศของเด็กแรกเกิด 

ข้อที่ ค าถาม ผลการส ารวจจากแบบสอบถาม 
3 “喜得麟儿” 

 
 

  หากแต่เมื่อมีการถามซ้ าในด้านความเข้าใจของการใช้ค าอวยพรภาษาจีนในข้อที่ 11) “恭喜你，

喜得贵子” ใช้อวยพรให้กับเด็กแรกเกิดที่เป็นเพศหญิง ร้อยละ 33 เลือกว่าประโยคนี้ถูกต้องซึ่งเป็นค าตอบที่
ผิด เพราะค าอวยพรนี้ใช้ได้เพียงกับเพศชายเท่านั้น ความหมายของประโยคนี้คือ “ยินดีกับคุณด้วยที่ได้ลูกชาย” 
ส่วนร้อยละ 32 เลือกว่าประโยคนี้ไม่ถูกต้องซึ่งเป็นค าตอบที่ถูกต้อง ค าอวยพรนี้ไม่สามารถใช้อวยพรในเด็กแรกเกิด
เพศหญิงได้ จากค าถามนี้จะเห็นสัดส่วนได้ชัดเจนว่า ปริมาณการตอบถูกและตอบผิดห่างกันเพียงแค่ร้อยละ 1 
เท่านั้น แสดงดังตารางที่ 7 
 
ตารางที่ 7 ส ารวจความเข้าใจในการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีน 

  
 ต่อมา ผลส ารวจจากแบบสอบถามเกี่ยวกับด้านการใช้ค าอวยพรภาษาจีนในส่วนของเด็กแรกเกิด จากข้อ
ที่ 2) “弄瓦之喜” มักใช้อวยพรให้กับเด็กแรกเกิดเพศไหน ร้อยละ 55 ตอบถูกว่าค าอวยพรนี้ใช้อวยพรให้กับเด็ก
แรกเกิดเพศหญิง มีความหมายว่า “ยินดีด้วยที่ได้ลูกผู้หญิง” แสดงดังตารางที่ 8 
 
 

40

26

34

儿子和女儿都…

女儿

儿子

ข้อที่ ค าถาม ผลการส ารวจจากแบบสอบถาม 
11 用“恭喜你，喜得贵子”

表达对新生儿（女儿）

的祝福。 
 

21

14

32

33

不知道

不确定

不对/不应该/不…

对/应该/可以
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ตารางที่ 8 ส ารวจการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีนให้เหมาะสมกับเพศของเด็กแรกเกิด 

ข้อที่ ค าถาม ผลการส ารวจจากแบบสอบถาม 
2 “弄瓦之喜” 

 
 

 หากแต่เมื่อมีการถามซ้ าในด้านความเข้าใจของการใช้ค าอวยพรภาษาจีนในข้อที่ 15) “弄瓦之喜” มี
ความหมายว่า “ยินดีด้วยที่ได้ลูกชาย” ร้อยละ 26 เลือกค าตอบว่าไม่ถูกต้องซึ่งเป็นค าตอบที่ถูก เพราะค านี้มี
ความหมายที่ถูกต้อง “ยินดีด้วยที่ได้ลูกสาว” ร้อยละ 22 เลือกค าตอบว่าถูกต้องซึ่งเป็นค าตอบที่ผิด ร้อยละ 25 ตอบ
ไม่แน่ใจ และร้อยละ 27 ตอบว่าไม่รู้ จากข้อที่ 15) จะเห็นได้ว่า ปริมาณการเลือกค าตอบจาก 4 ตัวเลือกนี้มีประมาณ
ร้อยละที่ใกล้เคียงกันอย่างมาก แสดงดังตารางที่ 9 
 
ตารางที่ 9 ส ารวจความเข้าใจในการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีน 

  
 เพราะฉะนั้นจากข้อมูลที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้นจะสังเกตเห็นว่า บางค าถามยังมีการเลือกตอบที่ไม่ถูกต้อง 
หรือในค าถามบางข้อจ านวนผู้เลือกตอบค าถามได้ถูกต้องกับจ านวนคนที่เลือกค าตอบไม่ถูกต้องนั้นมีปริมาณใกล้เคียงกัน 
นั่นเป็นเพราะการขาดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับส านวนและค าอวยพรสี่ค าของภาษาจีน โดยเฉพาะอย่างยิ่งค าอวยพร
เกี่ยวกับเด็กแรกเกิด ดังตารางที่ 10 จะท าให้เข้าใจความหมายชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

 
 
 
 
 
 
 
 

23

55

22

儿子和女儿都…

女儿

儿子

ข้อที่ ค าถาม ผลการส ารวจจากแบบสอบถาม 
15 “弄瓦之喜”是“祝贺有男

孩出生”的意思。 

 
27

25

26

22

不知道

不确定

不对/不应该/不…

对/应该/可以
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ตารางที่ 10 การเปรียบเทียบค าอวยพรในเด็กแรกเกิดที่มีการใช้ตัวอักษรจีนแฝงความหมายของเพศไว้ในค าอวยพร 

“喜得麟儿” Xǐ dé lín ér. 
“ยินดีด้วยที่ได้ลูกชาย” 

โดยค าว่า หลิน（麟）แปลว่า กิเลน เป็นสัตว์
มงคลของประเทศจีนที่แสดงถึง ความเต็มเปี่ยมไปด้วย
คุณธรรม จริยธรรม พลังที่ยิ่งใหญ่ ความเป็นผู้น า ซึ่ง
เป็นลักษณะนิสัยของการแสดงถึงความเป็นผู้ชาย ดังนั้น 

จึงเป็นที่มาในการน าค าว่า หลิน（麟）หรือตัวกิเลน
น้ีมาเปรียบเปรยความเป็นผู้ชาย และใช้ในการอวยพร
ในเด็กแรกเกิดที่เป็นเพศชายอีกด้วย 

“弄瓦之喜”Nòng wǎ zhī xǐ 
“ยินดีด้วยที่ได้ลูกผู้หญิง” 

โดยค าว่า วา（瓦）เป็นหนึ่งในเครื่องป้ัน 
ดินเผาเครื่องเคลือบกระเบื้องชนิดหนึ่งของคนจีน
ในยุคโบราณ ซึ่งคนจีนโบราณสมัยก่อนมักจะเอา 

วา（瓦）เครื่ อ ง เคลื อบกระ เบื้ อ งนี้ ใ ห้
เด็กผู้หญิงเล่น จึงเป็นสัญลักษณ์ที่มาของการ
แสดงถึงเพศหญิง และน ามาเปรียบเปรยใช้ใน
การอวยพรเด็กแรกเกิดที่เป็นเพศหญิงอีกด้วย 

 

 จากภาพการเปรียบเทียบด้านบน จะเห็นได้ว่า หากเราไม่เข้าใจในเรื่องของตัวอักษรจีน หรือค าที่มีความหมาย
แฝงอยู่ในตัวอักษรจีนเหล่านั้น ก็อาจจะท าให้เราเกิดการตีความที่ไม่ถูกต้องหรือเกิดความเข้าใจผิด จนน าไปสู่การ
ใช้ค าอวยพรที่ผิดพลาดได้ 
 

อภิปรายผล 
 ผลจากการศึกษาส ารวจค้นพบว่า คนไทยที่เรียนภาษาจีนใช้ค าอวยพรภาษาจีนผิดพลาด เกิดจากขาด

ความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับการใช้ค าอวยพรภาษาจีน เนื่องจากค าอวยพรภาษาจีนบางค าจ าเป็นต้องเลือกใช้ให้เหมาะสม
กับสถานการณ์หรือเลือกให้เหมาะสมกับเพศของผู้ที่ได้รับค าอวยพร ซึ่งสาเหตุที่ท าให้เกิดการใช้ค าอวยพรภาษาจีน

ผิดพลาดนั้นเป็นผลมาจากภาษาแม่ที่แตกต่างกัน จางเวยเวย 张微微 (2018) ได้กล่าวว่า เมื่อภาษาแม่กับการ
เรียนภาษาต่างประเทศอีกหนึ่งภาษามีความแตกต่างกัน ย่อมส่งผลท าให้ผู้ที่เรียนภาษาต่างประเทศอีกหนึ่งภาษา
เกิดการใช้ภาษาที่ไม่ราบรื่นหรือเกิดการผิดพลาดในการใช้ภาษาได้ ซึ่งเรียกผลกระทบนี้ว่า การเคลื่อนย้ายของภาษาแม่ 
ซึ่งเป็นจุดส าคัญของกระบวนการการเรียนรู้ภาษาที่สอง  อย่างเช่นผลส ารวจจากแบบสอบถามที่ได้มีการวิเคราะห์

ในเรื่องของการใช้ค าว่า “恭贺新禧” ที่ผู้เรียนอาศัยภาษาแม่ (ภาษาไทย) ในการคิดวิเคราะห์และตีความ
ตัวอักษรจีน จนเกิดความสับสนในการใช้และเกิดความเข้าใจผิดว่าค านี้ใช้อวยพรในงานแต่งงาน ซึ่งแท้ที่จริงแล้วค านี้
ใช้อวยพรในเทศกาลปีใหม่ เป็นต้น 
 สาเหตุหลักที่ส าคัญต่อมา คือเรื่องของวัฒนธรรมทางภาษาของทั้งสองประเทศที่มีความแตกต่างกัน ตามที่ 

จางจินยู่ว 张金钰 (2011) ได้มีการกล่าวไว้ว่า เกิดจากผู้คนที่มีเบื้องหลังวัฒนธรรมที่ไม่เหมือนกันและค่านิยมที่
แตกต่างกัน อีกทั้งการใช้ภาษาที่แตกต่างกันจึงน าไปสู่การข้ามวัฒนธรรม จนส่งผลให้บางครั้งเกิดความเข้าใจผิดใน
การสื่อสารได้ ตรงจุดนี้จะเห็นได้จากค าอวยพรภาษาจีนมักใช้ส านวนหรือค าอวยพรแบบสี่ค าที่เป็นแบบแฝงความหมาย
ซ่อนอยู่ในสี่ค าอวยพรนี้มาใช้ในการอวยพร แต่ค าอวยพรภาษาไทยมักใช้ประโยคบรรยายหรือค าสุภาษิตมาใช้ใน



 

66 วารสารสหศาสตร์ศรีปทุม ชลบุรี ปีที่ 7 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม-สิงหาคม 2564 
Interdisciplinary Sripatum Chonburi Journal Vol. 7(2), May-August 2021 

การอวยพร โดยค าอวยพรส่วนใหญ่เข้าใจง่ายไม่ได้มีความหมายซับซ้อนหรือซ่อนความหมายไว้ในค าอวยพรเหมือน

ค าอวยพรภาษาจีน อย่างเช่น ค าว่า “喜得麟儿” หรือ “弄瓦之喜” ที่ผู้เรียนขาดความเข้าใจในเรื่องของ
วัฒนธรรมภาษาที่มีการน าเรื่องของสิ่งของหรือสัตว์มงคลมาใช้ในการเปรียบเปรย จึงส่งผลท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีน
บางส่วนยังคงเกิดความสับสนหรือเกิดความผิดพลาดในการน าค าอวยพรภาษาจีนเหล่านี้ไปใช้  นอกจากนี้ ถึงแม้ว่า
ผู้ที่ท าแบบสอบถามส่วนใหญ่จะเรียนภาษาจีนมานานกว่า 4 ปี หรือปริมาณความถี่ในการใช้ค าอวยพรภาษาจีนจะ
กระจายอยู่ที่บ่อยกับใช้อวยพรในวันพิเศษต่าง ๆ แต่ผู้ที่ใช้ค าอวยพรส่วนใหญ่เป็นคนไทยแท้ที่เรียนภาษาจีน ไม่ได้
เป็นคนไทยเชื้อสายจีน ดังนั้นความเข้าใจความหมายของค าอวยพรภาษาจีนอย่างถ่องแท้และลึกซึ้งนั้นยังไม่ค่อยเพียงพอ
ซึ่งในขณะเดียวกันสาเหตุส าคัญที่ท าให้คนไทยที่เรียนภาษาจีนใช้ค าอวยพรได้เป็นอย่างดีและถูกต้อง เกิดจากค าเหล่านั้น
เป็นค าที่คุ้นเคย เคยเรียนมาและเป็นค าที่มีความหมายที่ง่ายต่อการเข้าใจจึงท าให้สามารถใช้ได้ค าอวยพรได้ดี อย่างเช่น

ค าว่า “春节好”、“聪明漂亮”、“越长越帅” เป็นต้น ต่างเป็นค าอวยพรที่ใช้ค าศัพท์ง่าย ๆ ที่ผู้
เริ่มต้นเรียนภาษาจีนต่างรู้จักและใช้ค าเหล่านี้บ่อย จึงเป็นจุดส าคัญที่ท าให้เกิดการใช้ค าอวยพรภาษาจีนได้อย่างถูกต้อง 
 

ข้อเสนอแนะ 
 ควรศึกษาค าอวยพรภาษาจีนเพิ่มเติม และควรตระหนักให้ความส าคัญในการเลือกใช้ค าอวยพรภาษาจีน
ให้เหมาะสมกับสถานการณ์ต่าง ๆ หรือการเลือกใช้ค าอวยพรให้เหมาะสมกับช่วงวัยอายุของผู้ได้รับค าอวยพร เพราะ
ภาษาเป็นเรื่องละเอียดอ่อน บางครั้งการที่เลือกใช้ค าผิดอาจส่งผลท าให้ผู้รับค าอวยพรเข้าใจเจตนาเราผิดพลาดได้  
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